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      臺灣最早高等學府「蕭壟神學院」的研究 

                                                  林昌華 

一、前言 

臺灣最早的西式教育是從 17世紀荷蘭統治時期開始。教育制度的發展，從最早的基

督教信仰教育，到晚期設立的神學院約歷經約 30年。這套教育制度在荷蘭人離開福爾摩

沙後轉化成「教冊仔」的教育型式，在沒有新進荷蘭教師指導下，仍然存續約 150年的

時間；從目前可見的文獻紀錄，這些西拉雅本土的「教冊仔」保存並教導基督教信仰的

記憶，至少到 18世紀前上半。後來基督教信仰的記憶逐漸模糊，只留存羅馬字的書寫系

統和教育方式直到 1820年代，最後隨著族人漢化程度的加深而與西拉雅語言一起消失。 

在整個荷蘭教育制度的建立過程中，「訓練本地年輕人擔任神職」的議題早在 1630

年代初就已提出。荷蘭傳教師甘治士（Rev. Georgius Candidius）和尤羅伯（Rev. Robertus 

Junius）以及福爾摩沙長官普特曼司（governor Hans Putmans）曾多次行文東印度總督，

請求選派優秀的原住民青年前往荷蘭，接受正統的神學訓練。只是東印度公司鑑於先前

失敗的經驗而不願意接受此提議。於是傳教師改弦易轍，在 1636年設立學校，1643年設

立師範教育系統，1659年終於達到設立神學院的目標。 

東印度公司所設的第一間神學院，是「來登大學」（Leyden University）內的「印度

神學院」（Seminarium Indicum,1622-1632）1它以荷蘭人作為招收學生的對象；而在東印度

地區以亞洲人作為招募對象的首間神學院則是「蕭壟神學院」，因此「印度神學院」對「東

印度公司」，而「蕭壟神學院」對福爾摩沙人來講，都具有承先啟後的重要性地位。 

從已出版的史料可以看到，設立「蕭壟神學院」（Seminarium te Soelang）的提議出現

在 1657年 3月 10日，福爾摩沙評議會主席揆一的書信當中。而這份文件收錄於荷魯特

（J. A. Grothe）的 Archief voor de geschiedenenis der Oude Hollandsche zending（早期荷蘭

宣教史檔案集），後來翻譯成英文收入甘為霖編輯的 Formosa under the Dutch（荷蘭統治

下的福爾摩沙）一書當中。然而從他的書信描述可以瞭解，其實在更早之前的「大員小

會報告書」，就已經提出這個議題，揆一只是覆述先前的提議而已，而這個小會的報告書

是在 1657年 2月底撰寫，因此在福爾摩沙設立神學院的提議是在 1657年初出現。 

關於蕭壟神學院設立的問題，先前除了翁佳音先生曾經在《福爾摩沙教會公報》當

中發表〈麻豆神學院〉短文介紹外，並沒有人作進一步的研究。筆者認為除了荷蘭文的

語言隔閡外，相關的史料也相當欠缺，所以除了大員小會在 1657年所提的計畫外，幾乎

無法作進一步的研究。1990年以來，許多有關福爾摩沙的荷蘭文史料出現，部分也已經

解讀翻譯成英文或中文出版，因此一些先前因史料限制而沒有辦法回答的問題，都可以

重新加以研究解答。本文所使用的史料，除了甘為霖所翻譯的 Formosa under the Dutch,

（荷蘭統治下的福爾摩沙）外，4冊史料集 Formosa Encounters（邂逅福爾摩沙）也是重

要的參考資料。另外荷魯特所撰寫關於印度神學院的論文，以及海牙檔案館中所收大員

                                                      
1
 「印度神學院」，也有的文獻以該學院的指導者為安東紐斯・華留士（Antonius Walaeus,1573-1639）的原因，稱該神學院為「華留士神學院」。 
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圖書館的書目手稿，也是重要的參考資料。 

    在本文當中，筆者除了介紹蕭壟神學院設立的過程，也將進一步討論：為何東印度

公司將第一間海外的神學院設在福爾摩沙？此外，在東印度設立的神學院和荷蘭本國的

神學院有何差異（特別是比較蕭壟神學院和印度神學院）？盼望本文的撰寫，能夠勾勒

出「蕭壟神學院」大致的樣貌。至於學院成立後所安排的師資，以及實際上課的情況，

期待將來有新的史料出現，以便解答這個目前我們尚不瞭解的問題。 

 

二、蕭壟神學院議題的出現 

 設立神學院的議題首度出現在 1657年 3月 10日，由當時的大員評議會主席的揆一

先生寫給東印度總督的一封書信中提出2。然而這個提議並不是揆一自己的意見，而是根

據同年 2月 23日，由韓布魯克牧師（Rev. Anthonius Hambroek）在巡視南部教會以後撰

寫，以大員小會為名義發表的報告書中所提的意見3。揆一主席如此寫道： 

     隨函附上小會的書信，他們主要的建議在於設立一間學院，揀選福爾摩沙島最伶俐和聰明的青年，或是荷蘭人當中少數資質適合進修的士兵。這些學生應該完整的訓練他們神學以及語言的科目；以便能夠擔任教師或牧師來服事自己的同胞4。 

在這封書信當中只是粗略提到設立一間神學院以及招募新生的原則而已，並沒有進一

步提到學校設置地點或人事安排方面的議題，但是這已經是極為重要的一個步驟。1621

年當荷蘭東印度公司計畫在來登大學設立印度學院的時候，就已經規劃將來要在東印度

地區設立神學院，正如印度學院的指導者華留士在提交東印度公司董事會的設校草案第

19、20條所述： 

19、由於東印度公司董事會準備在東印度地區設立某種類型的神學院，公司應

當適時告知我們這所學院的性質，我們也期待這兩所神學院能夠互相聯絡，彼此也

能互相配合，並且當對方意欲改變經營方式或擴張學院時，應以書信通知我們。 

20、特別是如果東印度公司發現資質優異，適合在智識以及神學教育上進一步

加以訓練的人，就應該通知我們；就算是只有一位，他在敬虔、恩賜或其他人格特

質上有所長處，就可以到這裡來。這樣的人對神學院有極大的益處，他們可以教授

當地的語言或完整的向這裡的學生解釋當地人的風俗習慣。5
 

設立神學院的地點最初規劃應該是在摩鹿加群島的安汶島，因為當時整個荷蘭統治

的重心是在香料群島，而安汶島是傳教成績比較顯著的地點（並且當時也已經選派幾位

當地土王的小孩前往荷蘭接受神學教育），這也是後來甘治士、尤羅伯和普特曼司長官不

斷行文給東印度董事會，請求接納讓福爾摩沙的年輕人前往荷蘭受教育的原因。這個計

                                                      
2
 Leonard Blussé, et al. Formosa Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi Museum for Formosan Aborigines,2010),  

3
 1657年 2月 23日〈Alsoo bij den Ed. Hr. Gouverneur Cornelius Casar ende den A. A. Raed van Formosa aen den 

E.E.Kercken Raed voorgestelt was, 根據福爾摩沙長官凱薩和評議會先前向小會所提之事〉，（原始手稿未發表），1657年。 
4
 Leonard Blussé, et al. Formosa Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi Museum for Formosan Aborigines,2010), 240.  

5
 請參考，林昌華譯，J.A.Grothe著，〈印度神學院 Das Seminarium des Walaeus〉，《福爾摩沙史料研究》第 37期，（台北：吳三連福爾摩沙史料基金會，2011年），頁 153-154。  
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畫終究沒有在摩鹿加地區實現，也沒有實現在東印度總督和評議會所在地的巴達維亞，

反倒是實現於福爾摩沙。所以 1657年在福爾摩沙設置神學院的提議，應該要放在這個大

環境的角度來看。因為儘管印度神學院在創設 10年之後關閉，但是荷蘭的教會並沒有忘

記督促東印度公司重新考慮設立神學院，訓練有能力在東印度地區傳教的人才6。 

    福爾摩沙教會的提議獲得東印度當局的首肯，1657年 6月 11日，東印度公司總督約

翰‧瑪紹可（Joan Maetsuijcker）寫信給福爾摩沙揆一主席和評議會，他在信中如此說： 

   由於這些部落使用共同的語言，因此應當紮實的建立基督教的信仰，以致於能夠在他們當中培育出教師，將來有能力教導自己的同胞。為了基督教信仰的傳揚，我們同意在蕭壟社設立學院，在那裡揀選最伶俐和聰明的福爾摩沙青年為此目的接受教育，同時教導他們荷蘭文，作為未來翻譯聖經的人才。7
 

    從瑪紹可的書信當中，可以看到東印度公司設立神學院的考量，首先是培養原住民

本土的神職人員。由於東印度地區的教會長期面臨傳教人員不足的問題，如果透過設立

神學院，訓練福爾摩沙自己的傳道人，將來此地神職人員缺乏的問題就可迎刃而解。再

來就是聖經翻譯的需求；儘管荷蘭傳教士在倪但理牧師（Rev. Daniel Gravius, 1647-1651）

服事之時就已翻譯了馬太、馬可福音，以及路加福音、使徒行傳的第一章8；然而，這些

聖經的翻譯比起完整的新舊約全書還是很遙遠的距離，因此訓練原住民的聖經翻譯人

才，算是相當有遠見的看法。 

    對於東印度總督的善意回應，大員小會也在同年的 10月 5日開會，討論相關議題，

當天的會議討論最重要的，是關於神學院設立的細節問題。大員小會歡迎總督的決定，

但是對於神學院設立地點他們有不同的看法。此外他們也討論了理想的學生人數、受選

學生的條件、監督者人選、學則和生活管理等相關細節。 

當中關於地點的問題，大員小會建議神學院應當設立於麻豆社比較理想。理由如下：

1、麻豆社左右有兩條河流夾峙，學生不容易逃學。2、麻豆是安靜適合專心讀書的地點。

3、公司在麻豆社當地有石造屋舍，適合做為神學院的建築，而石屋邊有磚屋可做為監督

者的宿舍。4、神學院的所在地靠近獵場，因此可以供應足夠的肉食來源。5、當地的公

司職員（意指韓布魯克牧師）已經嫻熟西拉雅語，而且服務於麻豆社，而蕭壟社的牧師

芬德魯斯（Rev. Vinderus）初到任，尚不瞭解西拉雅語9。但是小會所期待的麻豆神學院

送至大員評議會時，福爾摩沙長官和評議會仍然建議將神學院設立在蕭壟社比較適合。

10月 8日，福爾摩沙評議會認為麻豆社距離遙遠，加上河流在颱風季節容易氾濫不易往

來10。此事是否就此決定，從 Grothe 的史料集看不出來，因為從 1657年 11月 24日福爾

摩沙評議會的決議後，就再也沒有討論這件事情。Willy A. Ginsel 的博士論文引用 1660

年 7月 16日，東印度總督瑪紹可的書信，說明蕭壟神學院在 1658年確定，隔年正式成

                                                      
6
 同上，158頁。 

7
 Leonard Blussé, et al. Formosa Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi Museum for Formosan Aborigines,2010), 265.  

8
 Daniel Gravius, Het Heylige Euangelium Matthei en Johannis, ofte Hagnau ka D’llig Matikik., ka na saloulat ti 

Mattheus, ti Johannes appa, (’t Amsterdam: Michiel Hartog, 1661), xiv.  
9
 William Campbell, Formosa under the Dutch (London: Kegan Paul, 1903), 307-308.  

10
 William Campbell, Formosa under the Dutch (London: Kegan Paul, 1903),315；Leonard Blussé, et al. Formosa 

Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi Museum for Formosan Aborigines,2010), 330.  
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立11。而 Formosa Encounters 第 4冊當中收錄了瑪紹可書信的內容，他如此說： 

    在適當的時間之後，我們希望從蕭壟所設立的學校得到良好且豐碩的結果。為達此目的，有 30位福爾摩沙的青年接受神學和完整的荷蘭文訓練。儘管目前看來花費昂貴，我們卻也不願意因而中止，而是要盡一切的努力讓這個學院運作順利，引導青年人達到完善的境地12。 

    所以從上述史料可以清楚的看到，蕭壟神學院從提出建議到完成建設，只花費 2年

的時間，如果比較來登大學校內的印度神學院設立的過程，算是進行得極為順利。問題

是：為什麼東印度公司願意花費大量的金錢（如瑪紹可在書信中所言），在福爾摩沙建設

這所神學院？筆者認為有 3個原因，第一、在設立印度神學院之時，就已經討論將來在

東印度地區設立神學院的問題。第二、尤羅伯牧師在福爾摩沙的傳教成果極端豐碩，他

在任滿回荷蘭後極力鼓吹所致。再加上福爾摩沙教會一直存在著神職人員不足的問題，

這三個原因使得東印度公司願意在福爾摩沙設立神學院。分述如下： 

 

    1、設立印度神學院時的規劃： 

    如前所述13，東印度公司的董事會曾經規劃，在亞洲地區設立神學院。所以在福爾摩

沙設立神學院的議題提出，在經過簡短的討論之後，東印度公司即通過在福爾摩沙設立

神學院的提議。在原來的規劃當中，荷蘭本國和東印度地區的神學院間有兩個層面的聯

繫，首先是兩地神學院保持密切的聯繫，並且在教育的內容方面能夠互相配合。再來，

就是當東印度的神學院發現資質優異的神學生時，除了可以讓這個學生作進一步的修習

外，同時可以成為荷蘭當地神學生的教師，教導東印度地區的語言以及風俗習慣14。 

    荷蘭對東印度還算陌生的 17世紀初期，瞭解當地的語言和風俗習慣是相當重要的議

題。所以在荷蘭改革宗教會派駐東印度的宣教師丹卡慈牧師（Rev. Senastiaan Danckaerts）

回國述職期間，多次受邀到印度神學院當中演講，介紹東印度的語言和風俗習慣15。從上

述的內容可以瞭解，儘管東印度公司的主要目的在於進行貿易賺取利潤；然而在東印度

設立神學院的想法，仍然存在於公司的領導階層，因此當福爾摩沙長官和評議會提出請

求後，便很快獲得回音。但是此處也必須考慮，先前在福爾摩沙服事的尤羅伯牧師（Rev. 

Robertus Junius）的影響。  

 

    2、尤羅伯牧師的大力鼓吹 

尤羅伯在 1609年誕生於鹿特丹市，19 歲時進入來登大學印度神學院 

（Seminarium Indicum）求學，畢業後與妻子一起受派來福爾摩沙服務。福爾摩沙是他的

第一個服事地。換句話說，來台服事以前，尤羅伯沒有任何東印度經驗，卻有如此的豐

                                                      
11

 Willy A. Ginsel, De Gereformeerde kerk op Formosa of de lotgevallen eener handelskerk onder de 

Oost-Indische-Compagnie, 福爾摩沙的改革宗教會，或東印度公司之下商業教會的命運 (Leiden: Book en 

Steendrukkerij P. J. Muider & Zoon, 1931), 112. 
12

 Leonard Blussé, et al. Formosa Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi Museum for Formosan Aborigines,2010), 420. 
13

 同註 4。 
14

 同上。 
15

 同註 4，頁 159。 
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碩成果，實在非常少見，因此，名聲不僅傳揚於荷蘭，甚至連英國都知道他的輝煌成績，

1650年英國倫敦出版的拉丁文著作就是最好的證據。該書稍晚翻譯為英文，書名為 Of the 

Conversion of Five Thousand Nine Hundred East Indians on the Isle of Formosa（福爾摩沙島上

為 5900位東印度人洗禮的事蹟）16。 

事實上，尤羅伯的宣教成果在離台之時，就已經受到福爾摩沙教會的讚揚。1643年

10月 7日，大員小會同時撰寫三封書信給巴達維亞小會、荷蘭威爾希蘭中會（Classis van 

Walheren）以及阿姆斯特丹中會，對尤羅伯牧師的宣教成果提出讚美： 

        我們的兄弟尤羅伯牧師在這個村落為 5400 人施洗，這些受洗的人都依照基督徒的樣式生活，特別是青年人能夠流利的背誦上帝的十誡、使徒信經、主禱文、早晚祈禱詞、用餐前後的祈禱，以及基督教的教理問答，這一切的成果，尤羅伯牧師將會向您一一報告。在這裡也有超過 1000 對夫婦堅定的誓約，就我們所知，這些人仍然持守著誓約。數個月前，在我們同工的主持下，為蕭壟社的頭人以及新港社超過 60 位的信徒舉行聖餐典禮，所有的人都合宜且謙卑的一起分享代表上主身體的麵包和飲用主的杯。我們確信他們的生活和舉止都合乎教導…… 我們仍然要不住的感謝上帝，因為祂藉由派遣辛勤忠實的工人來祝福我們。儘管荷蘭的同工極少，但是他卻火熱認真的努力工作，也得到歡欣和真實的成果。因此，我們和大部分的福爾摩沙人一樣，都期望能夠看見他願意繼續停留在這裡一段時間。然而很明顯地，身體的孱弱和病痛讓他期望回到祖國，見到他的母親，並且也期待前往巴達維亞向您以及弟兄們就所有的事情提出報告，所以無法留下來17
。 

由於大員小會同時寫信給巴達維亞小會、威爾希蘭和阿姆斯特丹中會讚揚一位傳道

人的服務成果的事情極為少見，加上尤羅伯牧師耀眼的宣教成果也是不容否認的事實，

因此他在荷蘭本國受到高度的讚揚，也在教會擁有崇高的地位18。而尤羅伯牧師在 Delft

和阿姆斯特丹擔任牧師期間，不斷督促荷蘭母會顯示對福爾摩沙教會的關心。不斷告訴

荷蘭教會：「莊稼已經熟了，但是缺乏工人來收成。
19
」 

為了福爾摩沙教會憂心的尤羅伯，期望東印度公司能夠再度設立訓練東印度宣教師

的神學院。因為「印度神學院」在 1632年解散後，對於開始在東印度傳教的荷蘭改革宗

教會來講，是一個相當嚴重的打擊，數個中會曾經多次敦促東印度公司董事，考慮重設

印度神學院，但是東印度公司以花費太多而成果有限加以拒絕。眼見訓練東印度傳教人

才的機構已經不可能重新設立，回到荷蘭的尤羅伯牧師建議在阿姆斯特丹設立訓練東印

                                                      
16

 本篇文章所云為 5900名福爾摩沙人洗禮的事情有誤，因為 1643年的原始手稿中顯示的是 5400人，請參考：H. Jessei, ‘Of the Conversion of Five Thousand Nine Hundred East Indians in the Isle Formosa neere China’ 

1650, William Campbell, An Account of Missionary Success in the Island of Formosa, Volum I, (London: Trübner & 

Co., 1996), pp15-46. 

 
17

 ‘From the Formosa consistory to the Classis of Amsterdam’, William Campbell, Formosa under the Dutch 

(London: Kegan Paul, 1903), pp192-195. 
18

 尤羅伯牧師在荷蘭受景仰的事情，可以從他和大員小會爭議，阿姆斯特丹出面緩頰時，所使用的語言就可以看出來，請參考  ‘The Amsterdam Classis to the Consistory of Formosa’，William Campbell, Formosa 

under the Dutch (London: Kegan Paul, 1903), 249-251. 
19請參考，林昌華譯，J.A.Grothe著，〈印度神學院 Das Seminarium des Walaeus〉，《福爾摩沙史料研究》第 37期，（台北：吳三連福爾摩沙史料基金會，2011年），頁 159。 
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度神職人員的專門機構，受到當地傳道人的支持。於是，這個學院便在尤羅伯牧師的家

裡成立，主要的課程有西拉雅語文、教會的組織以及教會法規。受過尤羅伯教育而到福

爾摩沙來的牧師有彼得‧牟士牧師（Petrus Mus）、威廉‧芬德魯斯牧師（Guilielmus 

Vinderus）、和約翰‧甘比宇牧師（Johannes Campius）三人20。   

 

3、福爾摩沙傳教師的欠缺 

比較東印度其他地區的傳教人員陣容，派往福爾摩沙的人數並不算少，而且阿姆斯

特丹中會也想盡辦法，滿足福爾摩沙教會的人事需求。尤羅伯牧師也在荷蘭本國不斷鼓

吹，福爾摩沙的傳教事工極端成功，千萬不能因為人員的不足而造成原本茂盛的福爾摩

沙宣教地區枯萎的命運。然而福爾摩沙的氣候，造成來自北國傳教人員的身體病痛，傳

教師大多在當地短期服事後因病過世，經常需要補充折損的人員。荷蘭本國牧師願意冒

著遠離故鄉和疾病威脅到東印度的人員並不多，這是東印度公司在短時間之內就願意在

蕭壟設立神學院的原因。分析底下的名錄，可以看到一些值得注意的現象。 

 圖一：在福爾摩沙服務傳教師名錄21： 

牧師 服務期間  

Georgius Candidius 1627-1631; 1633-1637 任滿離台 

Robertus Junius 1629-1641; 1641-1643 任滿離台 

Assuerus Hogestyn 1636-1637 1月 16日病故 

Joannes Lindeborn 1637-1639 因行為不檢被解職 

Gerardus Leeuwius 1637-1639 10月 10日病故 

Joannes Schotanus 1638-1639 因行為不檢被解職 

Joannes Bavius  1640-1646 12月 23日病故 

J. Merkinius 1642-1643 轉任行政官員 

Simon van Breen  1643-1647 離台 

Joannes Happartius 1644-1647 8月 20日病故 

Cornelis Copsma  1650-1651 病故 

Daniel Gravius  1647-1651 因與 Verburg長官爭執離台 

Jacobus Vertrecht  1647-1651 因妻子過世離台 

Anthonio Hambroek  1648-1661 鄭成功殺害殉教 

Gilbertus Happartus 1649-1652（沒有第 2任） 8月 8日病故。 

                                                      
20

 Troostenberg de Bruijn, Bibliographisch Woordenboek can Oost-Indische Predikanten,( Nijmegen: P.J. Milborn 

1893), pp220-226. 
21在甘為霖所編的 Formosa under the Dutch所收錄法連丹（Françoi Valentijn）Oude en nieuw Oost-Indien（新舊東印度誌）關於福爾摩沙的部分，其中的傳教師名錄共有 27名。由於法連丹在編寫這部大作時，尚無法查考東印度教會的相關史料，所以名錄有誤（至少應有 31名）。本表參考資料來自William Campbell, 

Formosa under the Dutch；Troostenberg de Bruijn, Bibliographisch Woordenboek can Oost-Indische 

Predikanten,( Nijmegen: P.J. Milborn 1893), 以及 Leonard Blussé, et al. Formosa Encounter Vol. IV., (Taipei: Sun-Yi 

Museum for Formosan Aborigines,2010) 
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Joannes Cruyf 1649-1662 鄭成功據台後離開 

Rutger Tesschemaker 1651-1653 5月 31日病故 

Cornelius Copsma ? -1651 病故 

Joannes Ludgens 1651-1651 在澎湖過世 

Guilielmus Brakel  1652-1653（都在巴達維亞） 受派前往 Favorlang 但在

1653年亡於 Batavia，未來台。 

Joannes Bakker  1653-1657 離台後一個月亡於 Batavia 

Abrahamus Dapper 1654-1656 病故 

Albert Hooglandt 1654（探訪北部的政治和教

會狀況）。 

應為行政職，然而相關資料不

明 

Robertus Sassanius 1654-1655or56 病故 

Marcus Massius  1655-1662 鄭成功據台後轉往日本 

Petrus Mus 1655-1661 鄭成功殺害殉教 

Joannes Campius 1655-1655 12月 17日病故 

Hermanus Buschof 1655-1657 年底離台 

Arnodus Winsem 1655-1662 鄭成功殺害殉教 

Joannes de Leonardis  1656-1662 被鄭成功流放到中國 

Jacobus Ampzingius 1656-1657 11月 24日病逝於 Takkais 

Guileilmus Vinderus 1657-1659 12月 12日病逝於 Favorlang 

如圖一所標示從 1653年起共有 12位牧師派往福爾摩沙，然而在這些人當中有 5位集中

於 1655到 57年間病逝，折損幾乎一半的人員。而這些病逝的人在福爾摩沙服事的時間

大多是在一個任期（任期長短取決於傳教師與東印度公司簽訂的契約內容）以內。他們

在過世之前的患病期間，自然無法擔負教會的服事工作。 

 

三、小結 

    從引用的史料，可以確定 17世紀「東印度公司」在福爾摩沙設立了一間神學院，而

這個神學院位於蕭壟，而非服事本地宣教師所屬意的麻豆。東印度公司願意在臺灣設立

神學院，以及神學院的設立步調比「印度神學院」快上許多。筆者認為是 3個因素造成。

首先是「印度神學院」設立之時，東印度公司已經規劃將來要在東印度地區設立神學院

的計畫；再來，就是宣教成果極為豐碩的尤羅伯牧師的極力鼓吹的結果。其三，荷蘭本

國傳道者在福爾摩沙的折損率過高，使得福爾摩沙經常處於傳道人員不足的困境。這些

原因使得 1657年大員小會提議成立神學院的 2年後福爾摩沙的第一所高等學府「蕭壟神

學院」就獲得成立。 

 

四、來登大學「印度神學院」（Seminarium Indicum）與「蕭壟神學院」的
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異同 

東印度公司設立初期，就已經相當熱切討論派遣神職人員前往服事的問題。只是一

直都沒有神職人員願意接受東印度公司的派遣，前往荷蘭的新擴張的海外據點服務。所

已經過一段時間的討論後，決定在來登大學內設立一間專門培養東印度地區擔任傳道人

的神學院。在印度學院被東印度公司關閉之後，東印度地區神職人員來源，逐漸由荷蘭

本國的幾間神學院取代。根據《東印度牧師傳記辭典》所收錄的牧師和疾病慰問使傳記

資料顯示，在 1700年以前到達東印度地區服務的牧師共有 320位22。進一步分析內容可

以看到，在 17世紀之時，幾乎所有的神職人員都畢業少數的幾間神學院或大學，包括：

萊登大學、烏特烈支大學、Harderwijk大學（位於荷蘭東南部，後來被拿破崙關閉）、荷

羅尼亨大學（Groningen）、Franker 大學（位於菲士蘭，後來被拿破崙關閉）。而這些大學

當中則是以萊登大學和烏特烈支大學佔大多數。僅管如此，這 5所神學院，只有存在 10

年壽命的印度神學院是專門以培養東印度公司神職人員為目的所設立的神學院，所以在

學校的學則自然相當程度考慮到東印度語言與文化相關的議題。至於荷蘭的印度學院，

和位於福爾摩沙的蕭壟神學院的則間，有什麼異同，是值得探討的問題。 

目前關於來登大學的「印度神學院」最重要的著作應該是荷魯特在 1880年代所撰寫

的德文著作，《華留士神學院》（Das Seminar des Walaeus）23，當中除了介紹學校成立的

來龍去脈以外，也相當完整的引用幾篇和「印度神學院」有重要關係的史料，是研究「印

度神學院」不可或缺的參考資料。至於「蕭壟神學院」的相關參考資料比較有限，目前

可以找到最完整的紀錄，是 1657年 10月 5日，大員教會議事錄當中所提到的神學院設

置計畫書24。由於這兩份資料是目前可見最完整的紀錄，所以這裡的討論，就以這兩份史

料作為主要的參考資料。 

不管是「印度神學院」或是「蕭壟神學院」的計畫書，都討論了幾個重要的主題，

包括：學生來源和資格、指導者人選和職掌、教學內容，生活規範等等和教學和生活息

息相關的幾個項目。只是兩地神學院在語言、課程內容上深淺有所差別，用簡單直接的

話來講，「蕭壟神學院」的課程要求，可以算是「印度神學院」的簡單化教育。 

1、印度神學院的規劃，學生招募 

「印度神學院」的規劃報告書，事實上是由華留士教授親自撰寫，篇名為〈評價報

告書〉25，內容共有 20條。討論學生人選的資格是在第 5條到第 7條當中，內容如下：5、

必須選擇敬虔和正直的年輕人，他們在年齡和才智上能夠理解與這個職業相關的困難，

                                                      
22

 筆者的統計原則是，只要在 1700年以前坐船到達巴達維亞，就可算是屬於 17世紀的神職人員。而這些神職人員大多是牧師，只有少數是疾病慰問使。但是也有部分的人員，只記錄他們申請前往東印度服務，但是沒有註明出航的時間，這些人便不計算在內。由於傳記辭典記錄的詳細或簡略的情況因人而異，所以統計的精確度希望將來能夠在找到別的資料後獲得提升。請參考 Troostenberg de Bruijn, Bibliographisch 

Woordenboek can Oost-Indische Predikanten,( Nijmegen: P.J. Milborn 1893) 
23

 本書的全文已由福爾摩沙神學院的新約學鄧開福（Rev. Chris Depenaar）教授和筆者翻譯成為中文，請參考：荷魯特（J. A. Grothe）著，林昌華漢譯，〈華留士神學院，Das Seminar des Walaeus〉，《福爾摩沙史料研究，第 37期》，（台北：吳三連臺灣史料基金會，2011年），第 144-160頁。 
24

 William Campbell, Formosa under the Dutch (London: Kegan Paul, 1903),307-309 
25

 荷魯特（J. A. Grothe）著，林昌華漢譯，〈華留士神學院，Das Seminar des Walaeus〉，《福爾摩沙史料研究，第 37期》，（台北：吳三連臺灣史料基金會，2011年），151-154頁。 
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並且願意接受這些困難的挑戰，才不會發現自己眼前的重擔而拒絕接受，而浪費已經花

費在他們身上的金錢，最終順利的完成學業。他們必須是敬虔的人，擁有擴張基督教的

熱情，最好能夠得到雙親、監護者或是近親的首肯。當一個人的身上可以看到這些記號，

他就是上帝所揀選的人，因此上帝特別的祝福會在他的身上顯現。6、同時，為了減少選

擇候選者過程中可能犯的錯誤，我們認為受選的人必須提供由教會，中會、萊登大學教

授會、或者至少由敬虔而受到敬重的人所提供的推薦書，除此之外，指導者或神學教授

會應該提供學生學習進展的證明文件。7、為了更加確定能獲致正面的結果，我們認為明

智的方式是被接納成為正式生以前，候選者住在指導者家中有一段試驗期。在此期間他

如果顯示出與將來職業不相稱或是不適合的情況時，在指導者或神學教授會的建議之

下，由董事會將其開除
26
。 

    從上述 3個條目，可以看到神學院在揀選學生時，經過 3個階段的篩選，第一個階

段，必須得到雙親、監護人或是近親的首肯；第 2 階段，必須得到教會、中會、來登大

學教授會，或者是敬虔受到尊重的人的推薦；第 3 階段，他必須住在指導者的家裡一段

時間，由指導者評估學生是否能夠成為正式的學生。這 3個階段的篩選所代表的意義，

是指這個學生在法律上、在信仰上（荷蘭改革宗教會會員）、在生活方式、以及學術能力

上都得到正面的評價，才有資格能夠進入印度神學院就讀。 

    從上述 3 階段的篩選，可以知道基本上學生的來源，最主要是在來登大學的學生中

招募，而這些學生在進入大學以前，就已經在荷蘭各地所設的拉丁學校當中，受過相當

程度的訓練了。再加進入大學之後的高等教育訓練，因此學生的素質應該算是相當優秀

才是。特別是學生必須得到教授會的推薦的這個要求，表示這個學生在語言和學術能力

上，已經受到學校教授的肯定了。 

    2、學生的學習要求與生活規範 

根據華留士教授所撰寫的〈評價報告書〉，可以看到他是如何規劃學生的學習要求，而當

中相關的項目如下： 

9、我們認為受選者必須在神學院教授會所選派的指導者家中接受指導，指

導者必須提供學生生活費用，監督他們的生活方式，並且根據議定的目標

指導學生研習。 

10、指導者必須被要求在董事會所提供的經費之下，讓學生在自己家中共

住共食，並且確定學生生活方式遵照指導者的要求。 

11、關於學生的課業方面，指導者必須要注意學生遵照研討會和公開學術

演講和規範，這些規範被認為是適合每一位學生，不管是在語言、哲學和

神學的課程，都是根據其天賦和發展狀況而設立。 

12、他也必須為學生準備一些練習的機會，藉此讓學生的研習有所進展。

舉例來說，閱讀和解釋《聖經》、複習《教理問答》的某些單元、辯論、口

才的練習以及撰寫論文。這一切都是根據學生的人數和進展的狀況來安

排。
27
 

                                                      
26

 同上。 
27

 同上。 
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    第 9、10條，是針對指導者和學生不同立場所撰寫的條文，基本上的內容是相類似

的。用簡單的話來說，「印度神學院」最基本的原則是學生是在指導者指導者的家裡接受

神學訓練。因為住在一起，指導者可以隨時觀察學生的學習狀況，和生活習慣。這對一

個即將前往海外擔任宣教師的學生來講，是非常重要的訓練，對東印度公司來講，他們

也可以透過日常生活的觀察，來篩選在能力和個性上無法勝任海外服事的學生。 

    而 11和 12條的內容，就集中在「印度神學院」學術能力的訓練。這兩個條目討論

了學生的課程安排，以及課程的內容。就課程的安排來講，儘管學生住在指導者的家中，

但是他們也必須前往一般的課堂接受語言、哲學和神學的課程的訓練從這裡可以看到，

「印度神學院」的學生接受的全學科的訓練。就學生學習的內容來講，當中所謂的「語

言」應該是指「聖經語言」的希臘文和希伯來文為主；另外，由於「印度學院」也規定

在神學院內只能說「拉丁語」，所以拉丁語是學生基本的生活語言；另外當丹卡慈牧師由

亞洲返荷休假時，曾經受邀到神學院內擔任教職，教授馬來語，以及東印度（特別是安

汶地區）的風俗習慣和教會在當地的發展概況28。這種安排是根據第 18條的建議，所做

的安排，該條的內文如下：18、當學院設立之後，最好也能夠讓他們在離開以前的 1 到 2

年的時間，指導學生學習當地最普遍使用的語言；為了達到這個目的，找尋一位適當的

人，他瞭解東印度當地的語言且剛由當地回來。否則這些學生畢業後，在東印度地區能

夠正確的使用當地人語言以前，就因服務年限期滿要回國了，這樣他們的工作將會毫無

成果可言
29
。 

    除了語言的學習以外，神學教育也是「印度神學院」重要的教育內容，〈評價報告書〉

的第 12 項說：「閱讀和解釋聖經、複習教理問答的某些單元、辯論、口才的練習以及撰

寫論文
30
」。當中提到，學生必須練習閱讀和詮釋聖經，這對當時的神學生來講，是極端

重要的基本訓練。另外學生也必須熟習 1619年以後，荷蘭改革宗教會所決定的官方教理

問答《海德堡教理問答》
31
，由於這個教理問答的重要性地位，在安汶和福爾摩沙也先後

由丹卡慈（Sebastiaan Danckaerts）和倪但理牧師（Daniel Gravius）先後翻譯成馬來語和西

拉雅、荷文對照的版本
32
。 

                                                      
28

 同上。 
29

 同上。 
30

 同上。 
31

 《海德堡教理問答》完成於 1563年，是宗教改革家菲利‧墨蘭頓（Philip Melanchthon）為了調解路得派（Lutheran）的信徒在神學上的差異，而邀請兩位神學家 Zacharias Ursinus 和 Casper Olevianus 編寫的問答，內容共有129條，分成3個主要的段落，亦即：1、人的罪與罪責；2、人的救贖與自由；3、人的感恩與順服。請參考：The Heidelberg Catechism, (Cleveland: United Church Press, 1962). 

32
 福爾摩沙版本的《海德堡教理問答》稱為：《基督教信仰要項：包含對教條的解釋，使用福爾摩沙的西拉雅語》（PATAR KI TNA-MSING-AN KI CHRISTANG, ka Tamki-papatar-en-ato tmau’ug tou Sou KA MAKKA 

SI-DEIA. Ofte/ ‘t FORMULIER DES CHRISTENDOMS, met de Verklaringen van dien, Inde SIDEIS- 

FORMOSAANSCHE TAELE）本書有兩層的問答，第 1層是 68個問答，第 2層的問題共有 1045個，如果加上第 1層的 68個問答則應該是共有 1113個問答（編者原先的規劃則是 1114個問答）再來就問答的內容來看，比較 CRC所出版的英譯本海德堡教理問答，倪但理的信仰要項基本上的架構是和海德堡教理問答相同的。倪但理的教理問答也是分成 3個主要段落，第 1個部分是討論人的悲慘景況，這是 1-10問答（第 2層
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由於「印度神學院」的設計是學生住在指導者的家中，所以學術和生活的教育是合

在一起的。根據同位作者為將來「印度神學院」神學生學生所設計的〈神學院學生居家

生活規範〉當中的第 8~10條是這樣寫的： 

    8、學生必須認真的參與指導者根據個人的恩賜與進度所安排的公開研討

會；他們必須參加根據指導者的意見所安排，並與學生的研習日程相配合每

週的各樣崇拜。參與兩次的主日禮拜（早晨與黃昏的崇拜）。除非指導者允

許，沒有任何人得以豁免。 

9、除了每一個人應當敬虔的在房內祈禱之外，他們也必須參與由指導者根

據不同季節所安排晨昏的共同祈禱，輪流唸讀 1 到 2章的聖經經文。指導者

有權要求學生解釋經文，而學生有義務回答。 

10、共同讀經、練習教理問答、辯論課、以及演講，所有的人應當在指導者

所設定的時間聚集在大廳
33
。 

    從上述的內容，讀者可以看到「印度神學院」的設計，是以指導者為中心，根據個

別學生的情況作課程的設計與安排。在這種方式的規劃之下，學生的人數定然不多，果

然在「印度神學院」存續的 10年當中，只有 12名學生由此畢業。儘管畢業的人數不多，

但是在有限的畢業生當中，卻有甘治士、尤羅伯和花德烈等 3名來到福爾摩沙服事，並

且對福爾摩沙教會有極為重要的影響。 

 

    3、（蕭壟）神學院的規劃與學生招募 

    1657年 10月 5日，「大員小會」的會議記錄當中，收錄了設立神學院的相關事宜
34
，

在這個設校計畫書當中，討論了神學校的地點、學生人數和入學條件、監督者人選、學

則、和生活管理等諸項目，是到目前為止，有關神學院最詳細的史料。以下就學校的相

關規劃作簡短的分析。 

     關於學校的地點、學生人數與入學條件的問題：關於地點的問題，大員小會屬意在

「麻豆社」設立神學校，理由有 5，包括：河流阻隔，因此學生不容易逃走，雙親的影響

也可降低；麻豆社的所在地安靜，華人的攪擾也少，因此適合作為神學校的地點；公司

在麻豆有石造寬廣的房舍，適合作為神學校的校舍使用；麻豆社的所在地靠近獵場，河

流當中有豐富的魚族，可以提供相當充足的肉食來源；在此地服務的公司職員都嫻熟於

使用西拉雅語
35
。 

學生來源的問題：大員小會建議神學校的學生人數以 30人比較理想，如果因為學生

                                                                                                                                                                        有 135 個問答），第 2部分是由 11到 50（拯救的部分）當中又再細分 11-30是討論中保耶穌基督（第 2 層有 323 個問答）31-37 是討論聖靈和信心的問題（第 2 層有 270 個問答），38-50是討論聖禮的問題，（第 2層 115 個問答），51-69則是第 3部分感恩，當中再細分，51-59是討論基督徒的善工（goed wercken)的問題（第 2 層 86 個問答），60-69則是討論十誡以及主禱文。（第 2 層有 116 個問答）。 
33

 同上。 
34

 在這個時刻，大員小會尚期待在麻豆設立神學院。因此，神學院的地點尚未完全決定，因此還不能稱為「蕭壟神學院」。 
35

 William Campbell, Formosa under the Dutch, (London: Kegan Paul, Trench, Trubner & Co. Ltd. 1893), 306-309. 
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死亡或遭到退學，就應該立刻補齊；而學生的來源，應該考慮儘量由不同的部落選取，

而學生的個性良善、良好的記憶力、理解力敏銳，假若能夠背誦教理問答，熟習荷蘭話，

並且能夠讀與寫。最好這些學生能夠表達具有學習的意願，如果父母雙亡的孤兒或是雙

親極度貧窮的孩童，較為理想。而他們的年紀在 10到 14 歲之間。 

關於學校的教職人員方面，大員小會認為學校應該聘任一位「指導者」，並且小會屬

意由韓布魯克牧師（Rev. A. Hambroek）來擔任。除了指導者以外，神學校也應該聘請一

位總管，對於人選的問題小會建議由在麻豆社擔任學校教師的 Valentijn Hermansz. Verdelfft 

來擔任，但是最終的決定權由大員評議會決定
36
。 

 

4、學則和生活管理的問題 

對於神學校的學則，大員小會有以下的建議，1、上午以西拉雅語，下午以荷蘭語授

課；2、授課的時間，應該在每天天亮後 6-8點上課，8-9點早餐時間，9點─11點上課；

下午的授課時間由 3-5點。3、早上以西拉雅語由正副指導者以「西拉雅語」授教理問答，

讓學生熟記當中的內容。4、每天早上 9點到 10點，所有的學生必須認真的學習讀和寫。

禮拜四做為學校的休息日，學生可以遊玩或得以外出。在下午的時間以荷蘭文授課的時

段，應該使用的教材是《語言入門》（The Door or Portal to Language）
37
。 

關於學生的生活規範： 

在生活的規範共有 10條，內容是授權正副指導者來監督學生的日常生活細節。包括：

穿衣的禮節、課前課後及飯前飯後的祈禱、吃飯時學生輪流大聲念讀一章聖經經文，監

督學生的出缺席、懲罰學生的原則、以及輪流選派兩位學生紀錄，在應當講荷蘭語的時

間，講其他語言；或是行為不檢的學生
38
。 

 

5、「印度神學院」與「蕭壟神學院」的異同 

這兩間相隔將近 40年，分位於荷蘭和福爾摩沙的神學院，有些相似與相異的地方，

然而，仔細分析兩間神學院所顯示的是，事實上是相異多於相似。相似之處在於神學院

的外在形式，而內在的基本教育內涵，兩間神學院的差異可說是相當的巨大。 

首先就相似的部分來說，兩間神學院都是採取，由「指導者」擔任神學院主持者的

形式。而且指導者的教育內涵，除了學科的教育以外，上包括生活細節上的指導。這種

形式上的相似，是來自於 17世紀荷蘭神學教育的基本教育形式嗎？這一點還需要做進一

步的研究才能瞭解。但是至少從這裡可以看出來，17世紀的改革宗教會不管是在荷蘭或

是福爾摩沙，都認為神學教育，在基本上是屬於全人的教育，所謂的全人教育是除了學

識以外，學校尚須在生活和道德上教導學生，使其成為一位認真的傳道人。 

再來就相異的部分來看，就學生的招募方式方面，在荷蘭除了學生本人的意願以外，

學生家長或監護人，以及所屬的教會或中會扮演相當重要的角色。一位學生必須得到家

長的同意，中會的推薦才有辦法得到進入印度神學院的機會；但是在福爾摩沙的神學生，

                                                      
36

 同上。 
37

 同上。 
38

 同上。 
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基本上還是孩童（10-14 歲間），加上大員小會屬意在孤兒或貧窮家庭的子女便可入學，

比較兩者可以看到福爾摩沙的學生招募制度比起荷蘭的神學院要寬鬆許多。 

其次，比較來登大學內的「印度神學院」和「蕭壟神學院」的規劃會發現，這兩個

學生受教的立足點截然不同，印度神學院規劃招生的對象，是已經受到相當程度教育的

大學生，他們他們在先前拉丁學校的訓練中，已經擁有相當程度的希伯來、希臘與拉丁

語的能力，然而福爾摩沙的學生，所接受的訓練只是初級的荷蘭文訓練，自然這些學生

完全不具備聖經語言的背景。可以說，蕭壟神學院的學生基本上，只是接受了初階的基

督教知識訓練而已。 

另外，就授課的內容來看，在早上以西拉雅語教授時段的教育方式，基本上是以聖

經的念讀或教理問答的背誦為主。整個教育的過程，並不強調要求學生分析所閱讀文獻

的內容和意義。倒是下午荷蘭文授課時，所閱讀的書籍《語言入門》基本上在討論教育

哲學，是 17世紀荷蘭教育史上相當重要的著作。本書的作者 John Amos Comenius, 1592-1670

為捷克人，後來移民荷蘭，最後在阿姆斯特丹過世。他的教育哲學是反對當時代，以背

誦的方式來進行教育，而是以圖案和孩童所能夠瞭解的語言文字，來教育陌生的科目。

他也強調百科全書式的多元教育內涵，也強調婦女受教育的重要性
39
。 

 

結論： 

蕭壟神學院是台灣最早的高等學府，它存在的意義除了對台灣來講極為重要，對荷

蘭教會的海外傳教史來講，它也是第一間設立於東印度地區的神學院。至於東印度公司

選擇在台灣設立神學院的原因，包括：設立印度學院時期的規劃、尤羅伯牧師的大力鼓

吹、以及福爾摩沙教會傳教師的欠缺等因素所促成。至於蕭壟神學院和荷蘭本土的神學

院相比，可以看到兩間神學院的基本立足點極為不同，用簡單的一句話來講，蕭壟神學

院是一間簡化的神學教育機構。儘管如此，曾經在這間神學院受教育的學生，可能成為

後來延續西拉雅文字傳統的重要傳承者，這可能是當初設立神學院所始料未及的結果。 

 

 

後記 

本來本論文的寫作分成 3個主要的段落，分別回答 3個問題，那就是為什麼在福爾

摩沙設立神學院、蕭壟神學院和荷蘭本國的神學院有何異同，以及蕭壟神學院可能（如

果有的話）的藏書為何？前兩個問題已經粗略的作了分析，但是第 3個問題，可能是我

目前所無法解答的。 

台灣最早的圖書館出現在十七世紀，設立於荷蘭人的最主要聚集地的大員城內，而

本圖書館所收集的部分藏書目錄收於甘為霖牧師所翻譯的《荷蘭統治下的台灣》（Formosa 

under the Dutch)書中，分析藏書目錄的項目，會發現主要的圖書都是以拉丁文書籍，而在

當中夾雜少數荷蘭文書籍。而只要 是荷蘭文圖書，就會被翻譯成英文。因此只要是熟悉

英文的讀者不難從目錄知曉少數書籍的類型。 

                                                      
39

 John Amos Comenius的相關資料，是取材自真理大學英美文學系教授 Llyn Scott 的研究論文初稿，她非常慷慨的惠賜筆者引用，在此表達感激之意。 
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         這份藏書目錄是來自於荷魯特的「早期荷蘭傳教史史料集第三冊」，而該書並

沒有註明這份目錄的收錄的原始手稿的出處，根據筆者搜尋海牙檔案,館的原始檔案內容

編排，這份書目是置放於一六四三年的檔案當中。原始手稿和後來抄寫出版荷魯特版本

的每一本書籍的被後都有該書的價目，這代表著幾種可能性，首先可能是代表購置的價

錢。 

這代表著大員城在那段時間添購一批圖書。而購買的來源可能是在那一年離職的尤羅伯

牧師。由於當時的台灣來講，圖書可以算是稀罕價昂的物品。加上當時來台灣東印度公

司職員除了少部分人以外，大都沒有受到高等教育的機會。再加上當的東印度公司職員

前往亞洲的航行時，所能攜帶的物品相當有限。自然也不會花費大筆金錢和有限的空間

攜帶大量圖書。只是甘為霖牧師所編寫的書目並不完整，因為全部圖書的總冊數是 297

冊（不包括沒有列名的聖經抄寫手稿，以及沒有書名頁的圖書），而甘為霖書所收錄的

只有 76冊而已。但是甘為霖的數目並不是節錄，因為荷魯特的書目就是如此。 

   於是我將手稿、荷魯特和甘為霖的書目做了比對，將三份資料排在一起（荷魯特和手稿

的文字有些差異，例如 ij 變成 ii不曉得這是不是拉丁文的關係，其實 17世紀荷蘭文的 i

和 j是可以互通），；另外我也將所有荷魯特所沒有收入的目錄也都抄寫出來，（這就是

Word檔案的第三部分，原始的手稿如附圖）。由於這 121冊的圖書都是拉丁文著作，少

部分可以從書名看到大致的內容，但是大部分的圖書對我來講，實在是如同有字天書一

般。我會在稍後一一尋找這些圖書目錄的原始書名和作者（如果找得到的話）。   從 Llyn

教授的研究成果可以看到，那一批圖書所涵蓋的範圍相當廣泛，這實在是非常重要的成

果。我想從圖書的目錄對比西拉雅和華武壟語辭典所收錄的內容，來顯示當時歐洲人和

福爾摩沙原住民間的知識落差，然後在這個落差來定位宣教師的講道篇、語言教材和教

理問答的意義。 

 

附錄：荷蘭統治下的福爾摩沙書目比對 

Catalogus van de Kerkelycke Boecken in Tayouan 

(Manuscript) Syntagma Polani......................................f  7-18 

(Grothe)  Syntagma Polani......................................f  7-18) 

Jacobi Laurentij Schilt des Geloofs........   3-18 

(Jacobi Laurentii Schilt des Geloofs........   3-18) 

(Campbell) Jocobi Laurentii, Shield of Faith 

Mercerus in Genesin...............................   5-1 

(Mercerus in Genesin...............................   5-1) 

Musculus in Matthaeum & Joannem........  6- 

(Musculus in Matthaeum et Joannem........  6-) 

Opera Zanchij, in 2 folianten …………...  28- 

(Opera Zanchii, in 2 folianten …………...  28-) 

Paraeus in Genesin………………………. 8 

(Paraeus in Genesin………………………. 8) 
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Idem ad Haebreos & Corintheos………… 8-8 

(Idem ad Hebraeos et Corinthios………… 8-8) 

Piscator in 8vo= in 4 stx. in N. Tess.m.…………8- 

(Piscator in 8o. in 4 st. in N. Test…………8-) 

(Piscator in 8vo. in 4 parts in N.Test.,) 

Pareus ad Hebreos……………………. 2-16 

(Paraeus ad Hebraeos……………………. 2-16) 

Ferus in Matthaeum & Diotericus……….  2- 

(Ferus in Matthaeum et Diotericus……….  2-) 

Neslinus in Job..........................................  2- 

(Merlinus in Job..........................................  2-) 

Paraeus de Gratia......................................  2-16 

(Paraeus de Gratia......................................  2-16) 

Sacroboscus de Spheris.............................  2-16 

(Sacroboscus de Spheris.............................  2-16) 

Doreslaer tegens de Mennisten...................  5-18 

(Doreslaer tegen de Mennisten...................  5-18) 

(Doreslaer against the Monnonites,) 

Eusebij kerckelycke Historija.......................  4-18 

(Eusebii kerkelycke Historia.......................  4-18) 

(Eusebii Church History,) 

Alstedij Cursus Philosophiae.....................  8- 

(Alstedii Cursus Philosophiae.....................  8-) 

Bijblia interlineata.......................................  16- 

(Biblia interlineata.......................................  16-) 

Bijblia hebrea ……………………………. 4-10 

(Biblia hebraea ……………………………. 4-10) 

Schatboeck Festij…………………………. 4-12 

(Schatboeck Festi…………………………. 4-12) 

Udemans tegens de Wederdopers…….. 1-16 

(Udemans tegens de Wederdoopers…….. 1-16) 

(Udemans against the Anabaptists,) 

Plesseus de Veritate religionis................. 1-8 

(Plessaeus de Veritate religionis................. 1-8) 

Vorstius de Deo......................................... 3-5 

(Vorstius de Deo......................................... 3-5) 

Drusius in Prophetas................................. 1-7 

(Drusius in Prophetas................................. 1-7) 
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Theijlinghs Vertoogh................................... 2-6 

(Teelincks Vertoogh................................... 2-6) 

Erpeni Grammatica.................................. 2- 

(Erpenii Grammatica.................................. 2-) 

Josephi Historia......................................... 2-12 

(Josephi Historia......................................... 2-12) 

Amsingh tegens de Doopers...................... -18 

(Amsingh tegens de Doopers...................... -18) 

(Amsingh against the Baptists,) 

Teatrum histor ........................................2-12 

(Theatrum histor ........................................2-12) 

Lexicon Scapulae ..................................... 3-10 

(Lexicon Scapulae ..................................... 3-10) 

Paraeus in Jacob: .................................. 2-14 

(Paraeus in Jacobum .................................. 2-14) 

     ------------------------------------- 

                                       Transportereh   156, 10,- 

Opera Wittakeri…………………………. 8-8 

(Opera Wittakeri…………………………. 8-8) 

Triglandij Opera, duyts} 

(Triglandi Opera, duyts}) 

Amesij Opera, Latijn}…………………… 30- 

(Amesii Opera, Latijn}…………………… 30-) 

Chemnitius in N:T:. …………………….. 19-12 

(Chemnitzius in N.T. …………………….. 19-12) 

Chronica Carionis……………………….. 2-12 

(Chronica Carionis……………………….. 2-12) 

Templeri Metaphysica…………………... -15 

(Templeri Metaphysica…………………... -15) 

Biblia Trimelij........................................... 8-4 

(Biblia Trimellii........................................... 8-4) 

Lexicon Pasoris ........................................ 2-3 

(Lexicon Pasoris ........................................ 2-3) 

Ternovius de Trinitate .............................. 4-12 

(Ternovius de Trinitate .............................. 4-12) 

Mertini grammatica bebr: ......................... 1-4 

(Martini grammatica bebr. ......................... 1-4) 

Alstedij Theologia Categ. ....................... 3-6 
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(Alstedii Theologia Catech. ....................... 3-6) 

Institut. Calvini, idem in Epistolas................ 7- 

(Instit. Calvini, idem in Epistolas................ 7-) 

Theophylac: Lactant: & Aretius in Acta.. 4- 

(Theophylact.; Lactant.; et Aretius in Acta.. 4-) 

Grossius in Biblia ………………………. 3- 

(Grossius in Biblia ………………………. 3-) 

Mellific: Historicam………………………. 3- 

(Mellific Historica………………………. 3-) 

Scotan in Petrum…………………………. 2-6 

(Scotan in Petrum…………………………. 2-6) 

Sepperi Postil.- Itinear. Script.- Crispin,  

(Stepperi Postil.- Itinerar. Script.- Crispin,  

(Stepperi Postil.-Itenerar. Script.-Crispin, 

Vande staet der kerke, idem tegens de Wederdoopers .. 16-16 

Vande staet der kerke, idem tegens de Wederdoopers .. 16-16) 

On the condition of the Church; idem against the Anabaptists) 

Waleus tegens Corv: & Colla: hagiens... 5-12 

(Walaeus tegens Corvinus en Collatio Hagiens... 5-12) 

Pentateuchus in N.T. arabicum................... 7-16 

(Pentateuchus in N.T. arabicum................... 7-16) 

Cartae in Proverb........................................ 2-16 

(Cartae in Proverb........................................ 2-16) 

Brokeri Anthidotum ..................................... 2-16 

(Brokeri Antidotum ..................................... 2-16) 

Pareus de Statu Peccat & Jostifica .......... 6-10 

(Paraeus de Statu Peccat et Justificat .......... 6-10) 

Summa Exemplarum ................................. 2-16 

(Summa exemplarium ................................. 2-16) 

Tileni Loc. Comm:. ..................................... 2-16 

(Tileni Loc. comm. ..................................... 2-16) 

Boetveerdightheyt Taffyn ......................... 2 

(Boetveerdightheyt Taffyn ......................... 2) 

(Taffyin, on Repentance,) 

Medicijn boeck, noch een d” .................... 2 

(Medicynboeck, noch een d” .................... 2) 

(Books on Medicine,) 

Histor: Arabic: ........................................... 1-10 
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(Histor. arabic ........................................... 1-10) 

Sibely in 133e Psalmij .................... 2 

(Sibelius in 133um Psalmum .................... 2) 

Aromatum Liber ....................................... 2-8 

(Aromatum liber ....................................... 2-8) 

Nota Aretij Loc. Comm ................................... 3-12 

(Aretii Loc. Comm ................................... 3-12) 

Bucani Loc: Comm .................................. 2 

(Bucani Loc. Comm .................................. 2) 

Clavius in Spheraijn…………. 2-16 

(Clavius Comment. in Spheram…………. 2-16) 

 

              ---------------------------------------------------- 

                      Transporfereh           323, 6 

Tomb: gelijckeniss……………………… 1 

(Tomb: gelyckeniss……………………… 1) 

(Tomb: Parables) 

Perkerus de Descensu …………………. 3 

(Perkerus de Descensu …………………. 3) 

Tremehij Grammatica …………………. 1 

(Tremellii Grammatica …………………. 1) 

Luther Knecht. wille …………………… 1 

(Luther Knecht. wille …………………… 1) 

Vande Globe …………………………… 1 

(Vande Globe …………………………… 1) 

(On the Globe) 

Anatome Arminianisij ………………… 1-1 

(Anatome Arminianismi ………………… 1-1) 

Consensus Orthodox …………………… 1 

(Consensus Orthodox …………………… 1) 

Animadvers. historis ................................... 1 

(Animadvers. histor ................................... 1) 

Festi Disputat ........................................... 1-10 

(Festi Disputat ........................................... 1-10) 

Synopsis purio. Theolog ………………….. 2-16 

(Synopsis pur. Theolog ………………….. 2-16) 

Davids Boetveerdigheijt} 

Davids Boetveerdigheyt} 
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David Repentance,  

Becan. Tractatu} ..................................... 1 

Becan. Tractatus} ..................................... 1 

Een deel cleijne boecken .......................... 15 

(Een deel cleyne boecken .......................... 15) 

(A small collection of little books) 

Opera Ciceronis ........................................ 7 

(Opera Ciceronis ........................................ 7) 

                                                     -------------------- 

                                                               f  360-16   

                                                               (f  360-16)   

 

附錄 2、大員圖書館藏書（未抄錄部分）   

             Catalogues vande boecken  

In folio 

Marthinij Evangoeu Postilla Cattto 

Doctrina Cristiana flnijs de grand 

? Barnardij indexs liberarum  

Lexicon latijnum hispanieum 

Sraphinij Elutsidationes formales 

Sraphini aditsiones et tertium quarten 

Thomas apuin actes contre heretiques 

?ocabu larium jalane hispanicum 

Adalij commensaria  

Shruition mum schritiorom Paulus 

De sancta Maria  

De los exercitiones pedro de valderimo 

Alphonsia concero observando  

Tractados quadra gesima anthonio  

Homilie primo ab alcuminio 

Eluicudatio in omnes Psalmos  

Jacobus de vitriaco sermones in Epistulas  

Pedro de ladesma de sacram ento: 

Quadragesima anthonio de feo 

Dictionalis moralis  

Gregorie de alpharos  

Franscistrij tholeti 

Bijblio teequi homiliarum  
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Lodowijckus sootho 

Competarius angelis doctoris  

Expositie Bartolomie  

Bijblio teeca sancto seokta  

2 instructiorum conscienca  

Rubertus in prophetes alboores 

Conciones vulle navia  

Postille hugones 

Lagares comuies in mordia  

Inder attalium 

Johan Lopes historia  

Flas sanctiorum hebdommade  

Homilie thilwaij 

Historia hernando de Castille  

In Quarto 

2 Anthonio de molias instructio 

De sacredotio  

Marijcke Loura Evangelio  

Sermones andree preedes  

Johannes Lopes Exitio sanctorum  

Concordantie Bijbliorum  

Monargio Mistica  

Manuale Lodowij sij ferquera  

Alonses de falea  

Don crestabol gomes  

Commentaria Baltasarij 

Ecleciaslice Retoricij silto estrina  

Com inpro Danielem Reiedictie 

Dereckti de st vorest a de Louca  

Marthinij pilsequeta  

Trensiste de Mendoque orbas  

Exercitia paralimus madia  

Flosculij emanu el Barnetij  

Beierarom Jeronime  

Contiones Lodowijce Tranadesis  

4 Meselanij Jeronimij 

Bartolomeus septem sacramentis 

Fransciskij episiam conscones 



21 

 

Flosculij Barnetij Luisitanij  

Nicolaes Trudatum  

3 Johannes Lopes locij comnines  

Lodowijcij granatercij  

Marthini consijliorum 

Flijdipodia somma pradicantum  

Didaco aloaries commentaria  

4 Johannes osonij conciones  

21 deel van Pedro de vanoaldo  

Ferandes de valascoo – 

Exercitio padre concius  

Xigo de la vega  

Eenige manus scripta  

   

In Octavo  

4 Thomas a quinius  

Thomas de vice Cardinaeles  

Stanissla hosio confezio stainslaun  

Sermones hijomales vincencij  

Regule Bate Augustinij  

Lodowijcij granatencij filea loguorum  

Anthonio de Molino instructio  

Thomas de marcado  

Sermones quidam 

3 Dedecretes gregorij  

Aurea arimillo Bartolomeo fuijmo  

Egloge Bullarum georgie  

3 catagismij pij quintij  

Johannes offlij silvia concionen  

Opus sermonen Johannes olphij 

Alphonses albertas ommenes heros  

Eclesiastijce historije mangnij 

Sermones de clepsij   

Sermones Dominicales 

Jacobij de viragie  

Somma sacramentorij fransissa  

Instruction Bartolomeij Medecina  

Cresostinij Javellij metaficica  
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Epistole Paulij cattegattij  

Rosarium Bertavorum  

Opus sermones Johannes Roulijn  

Brevarium geronimij exaverij  

Canonest consilij trijdatinij  

Somma sacram entarium  

Opusculum gulhelmi  

Catagismo pij quinto 

Thesourus gulhelm alottij  

Rationalij gulhelmo durandij  

2 Paulus de platio  

Conoiones Johannes osorij  

Secxtus de cretalium  

Stimulus missionem  

 

In Dercimo Sexto 

Officium heldomade sancte  

Somma virtuite ac vitorum  

Gulhelmo verdaldo  

Floris operam Bernardus  

Sategismo pij quintij  

Consolatium nijcolaes de mafibalte  

Runediegie Batista  

Eenige manus scripta  

Eenige die geen tijtle hebben  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


